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OOmas xapakTepuCcTHKa PaOOTHI
Hu onHa o061acTh ciioBaps HAIMOHAIBLHOTO SI3bIKA HE MPOSIBIISAET, MOXKANYyH, Ta-
KOTO CBOE0Opa3ms, Kak ero (paszeonorus. IToT PakT JaBHO oTMedeH ydeHbiMH (H.
H. Amocosa 1963; B. JI. Apxanrensckuii 1964; III. banou 1995, 1961; B. B. Buno-
rpagoB 1977; M. M. Koneinenko 1978; A. B. Kynun 1970, 1996, 2001; 3. 1. ITonnosa
2002; A. . Paitxmreiin 1980; A. . Cmupuunkuii 1956; H. M. [lanckuit 1985 u

zp.).

Camas TecHast cBsi3b (Ppa3eosoruu ¢ KyJabTypoil U OBITOM Hapoja OTMeuajiach
HeogHokpaTHO (A. A. Bomsxa 1996; H. A. BocrpsikoBa 1996; T.Ban leiik 1989; 1.
O. Hobposonbckuit 1996; Kpasmos 1990; P. JIanakep 1995; JIx. Jlakopd 1990; O.
A. PrutoB 2003; H. M. Ceparokoa 2005; U. A, Crepuun 1979, 2001, 2002; B. H.
Tenus 1986; ®@. ®@. @apxyraunoBa 1987; T. 3. Uepaanuera 1990 u np.).

MBICAB 0 TOM, 4TO pa3HbIE ACHEKTHI IEUCTBUTEIBHOCTH HEPABHOMEPHO OTpa-
KEHBI B JIEKCUKO-(Pa3eoJTOTHIECKON CUCTEME S3bIKa, «BUTANa B Bo3ayxe». OmaHaKO
TOJIbKO KOTHUTUBHBIN MOAXO/ K S3BIKY MO3BOJISET MOHITH TPUPOJLY JAHHOTO SIBJICHUS
Y OTIPEICTUTH MECTO (PPa3e0IOrHH B SI3BIKOBON KapTHHE MHUPA.

[TockonbKy MMEHHO KOHIENnTochepa HAIUMOHAIBHOIO fA3bIKa MpPU3HAETCS B
JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTUA OCHOBOM HAIIMOHAIBHOW M AYXOBHOW KYJIBTYPBI, OJHOM W3
BaXHEHIIMX 3a/lad CTAHOBUTCS BBISIBICHHE M aHAJU3 €€ OCHOBHBIX CTPYKTYPHBIX
AJIEMEHTOB, B YaCTHOCTH, HauOoJiee 3HAUMMBIX JJIi HOCHUTENIEH 3THOKYJIBTYPHOTO
SA3BIKOBOTO CO3HAHUS KOHIENTOB. OJHUM M3 IEHTPAJIbHBIX (DEHOMEHOB JIIOOOW Ha-
[IMOHAIBHON KOHLENTOC(HEPHI ABJISIETCS KOHIIENT «IIPUPOJIHBIEC SIBJICHUS.

Cy1iecTByeT MHEHHE, YTO «IIPUPOJa, TOHUMaeMasi Kak reorpapuiyeckoe mpo-
CTPaHCTBO, HA KOTOPOM >KUBET U TBOPUT CBOIO KYJIBTYpY HapoJ, MOXET ObITh Ha3Ba-
Ha NEPBBIM (PAKTOPOM, MPEIONPEACIAIONIUM CYIIECTBOBAHUE HAIMOHAJIBHOW KOH-
nentocheps» [3unuenko B. I'., 3ycman B. I'., Kupnosze 3. 1. 2003].

OctpoBHas BenukoOputanusi ¢ ee MOpckuM kiaumaToMm U Poccust ¢ cypoBbiM
KOHTMHEHTAJIbHBIM HECYT B CBOEH KYJbType MPUMETHI poaHOM 3emiu. Cama «kap-
THHA MHUPa» — 3TO «HEKOTOPOE CBSI3HOE MPEACTaBICHUE O OBITUH, MPUCYIIEE YWICHAM
JAHHOT'O ATHOCA», XOTSA U OCO3HAIOIIEECs JIMILb YACTUYHO U (PparMeHTapHO [3MHYEH-
ko B. I'., 3ycman B. I'., Kupnosze 3. 1. 2003]. [IpeacraBasercs, 4To 1 HabOp Kiroye-
BbIX (ppazeoniornyeckux eaunuil (OE) aTHOKYIBTYpHO OKpallieH, T.€. (ppazeosoruye-
CKH aKTHUBHBIE JIEKCEMBI OTPAKAIOT KIIFOUEBBIE KOHLIENTHI KYJIBTYP.

JluccepTallMOHHOE MCCIEeIOBaHUE «AHTIIMICKUE W HEMElLKHe (pazeosioruye-
CKHE€ €IMHHMIIbI, BepOaTU3yIOlMe MAKPOKOHIIETIT IIPUPOHBIE SIBICHUS», KaK OTpa-
KEHHE HAMBHOW KapTHUHBI MUPa», MOCBAILEHO U3yUYEHUIO (Ppa3eooruuecKux eJuHHIL
C KOMIIOHEHTOM «IPHUPOJHBIE SIBJICHUS», a TAKXKE BBISBICHUIO HAIMOHAJIbHO-
KyJIbTYpPHOU crieliUKH TaHHOTO y4acTKa aHTJTMHCKON U HEMEIKOH (ppazeosoruu.

AKTYaJIbHOCTH HCCIEAOBAHUS OINPEAEISIETCS BaXHOCTBHIO JIMHIBOKOTHUTHUB-
HOTO aHanmu3a (Hpa3eosIOTUYECKUX EIUHHI], BepOaIu3yIOIINX OCHOBHBIC, KYJIbTYPHO
Ba)KHbIE KOHILIENTHl HAMOHAJIBHBIX KOHIENTOC(Ep, A BBISBICHUS HAalMOHAIBHOM
cneuu(UKU CEMaHTUKU A3BIKOB.
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[Ton ®F, BepOanu3yrOmuUMU MaKPOKOHLIETIT «IPUPOJHBIE SIBICHUS», MBI TO-
HUMAaeM yCTOMYMBBIE, BOCIPOU3BOAHMMBIE COYETAHMS CIIOB JIOOOTO CTPYKTYpPHO-
CUHTAaKCHYECKOro TUMNa, 00Jaarouue WIMOMaTUYHOCThIO U UMEIOIINE B CBOEM CO-
CTaB€ KOMIIOHEHT, KOTOPbII BOCXOAMUT K HA3BAHUIO SIBICHUN IPUPOIBI.

Takum 006pa3oM, B (pokyce Halllero uccieoBaHus OKa3bIiBatoTCs Bce TUIBI OE
(OT UOUOM 10 YCTOWUYMBBIX CPAaBHEHUH, ITOCIOBUI] U MIOIOBOPOK), COAEpKAILUE B Ka-
YeCcTBE KJIFOUYEBOI'O CJIOBA HA3BAHUE TOTO WJIM MHOTO SIBJIEHMSI MPUPOJBI (2 HMEHHO:
aTMOC(EpHBIX SIBIEHUN, HEOECHBIX CBETHII U COCTOSIHUS IOTO/IbI).

Pa0ouas runore3a guccepraumu. HanBHas kapTuHa Mupa, 3are4yaTIieHHAs BO
(pa3eoqOoruueckux eIWHUIAX, BepOaIu3yIoIIUX MAaKpPOKOHIENT «IIPUPOIHBIC SIBIIE-
HUS», UIMEET CYLIECTBEHHBIE Pa3JINuus B aHIVIMMCKOM M HEMELKOM si3bIKax. Makpo-
KOHIIETIT «IPUPOAHBIE SBICHUS», HapALy C 0OmuMHU, 00JamaeT crneuupuuecKkuMu
IPU3HAKAMU B KaXKJOM U3 SI3bIKOB.

Heap Hameil paboTel — pacCCMOTPETh BCIO COBOKYMHOCTh AHTJIMICKUX U He-
MEIKUX (PPa3eosOTHIeCKUX €IUHHI, PETPE3CHTUPYIOUINX MAaKPOKOHLENT «IPUPO-
HBIE SIBJICHUS», U BBIIBUTh HAMOHAIBHO-KYJIBTYPHYIO CHEIU(PUKY S3bIKOBOM KapTH-
Hbl MHpPA, OTPAXKEHHOW BO (pa3eosIOrMu UCCIEAYEMbIX SI3bIKOBbIX HOcUTeneu. Jlis
BBISIBJIEHUSI HALIMOHAJIBHO-KYJBTYPHOU CINEUM(PUKH TFepMaHCKON (pa3eosoruu uc-
II0JIb30BAJIOCH CPaBHEHUE C PYCCKHUM SI3bIKOM. COIIOCTABIIEHHE C PYCCKUM SI3BIKOM
SIBJIAETCS HE LIEJIBIO UCCIIEIOBAaHUs, & IPUEMOM YCTAHOBJICHHsI HAILIMOHAIBHOM CIie-
IU(UKY PENPE3eHTALMU YKa3aHHOTO KOHLIENTa B TEPMAHCKUX SA3bIKAX.

Lenp uccieoBaHus onpeneania cileayome 3a1a4un:

1) onpenenute rpynny ®E, BepOanu3yromux MaKpOKOHUENT «IIPUPOIHbBIE SB-
JIEHUS» B aHTJIMHCKOM, HEMELIKOM SI3bIKaX;

2) BBISIBUTH HA0Op KITIOYEBBIX CIIOB, BEPOATM3YIOMIMX HMCCIEAYEMBIA MaKpO-
KOHLIEIT;

3) ompenenuTh MPOUCXOXKIACHUE AHTIMICKUX M HEMEUKUX (Ppa3eoIOoru3MOB C
KOMITOHEHTOM «IIPUPOIHBIE SABJICHUSD;

4) npoaHaJIU3UPOBATH COBPEMEHHBIE 3HAYEHUS! aHTJIMUCKUX U HEMELKUX (pa-
3€0JI0TU3MOB C KOMIIOHEHTOM «IPUPOJIHBIE SIBJICHUSY;

5) BBISIBUTH JOMHMHAHTHbBIE NMPU3HAKKM MAKPOKOHLIETITA «IIPUPOIHBIEC SIBICHUS
B QHIVIMMCKOM M HEMEILIKOM SI3BIKAX;

6) BBIABUTH OOIIME CBOMCTBA M HAIMOHAIbHYIO CIIEHM(UKY MAKpOKOHIIENTa
«IPUPOJHBIE SIBJICHUS» B aHIVIMHCKOM M HEMELIKOM SI3bIKOBOM CO3HAHUMU.

Hayunas HoBM3Ha padoThl OIpenessieTcsl TeM, UTO BIIEpBbIe (hpa3zeosiorus-
MBI, Ha3bIBAIOUIUE MPUPOJIHBIE SBJICHUS B aHIVIMICKOM M HEMELKOM S3bIKaX, ONKCa-
Hbl B TEPMHHAX KApTHUHBI MUpa. BRIIENAIOTCS TOMUHUPYIOLIME KOHUENTHI B MaKpoO-
KOHLIEINITE IIPUPOJIHBIE SIBJICHUS» B aHIJIMICKOM M HEMELKOM si3bikax. HoBu3Hy Hc-
CJIEIOBaHUS ONpPENENseT U TO, YTO JO HACTOSLIEr0 BPEMEHU HE MPOBOAMWICS KOM-
IUIEKCHBIM aHaJN3 KOTHUTHUBHOTO acleKkTa (Ppa3eosornueckux eauHul], BepOasu-
3YIOIIHUX MAKPOKOHLIENT IPUPOJIHBIE SABJICHUS B aHIJIMICKOM U HEMELKOM SI3bIKaX.
[TogoOHOE KOMILIEKCHOE HCCIeA0BaHUE TTO3BOISIET PACCMOTPETh HA KOHKPETHOM Ma-
TepHUajie COOTHOUIEHUE CUCTEMHO-A3bIKOBOTO M KOTHUTUBHOI'O ACMEKTOB M3y4aeMbIX
€AVHMUII.
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Teopernueckas 3HAYUMOCTH MCCJICAOBAHUS 3aKJIIOYAETCS B TOM, YTO
aHTTIMIICKME ¥ HEMELKHe (Ppa3eoornueckue eqUHHIIbI, PENPEe3CHTHPYIOIINE MaKpO-
KOHIIETIT «IPUPOIHBIC SIBJICHUS», OCMBICICHBI KaK OCOOBIM YYacCTOK JIEKCHKO-
(dpa3eoornueckoi CUCTEMBI A3bIKa, a TAKXKE KaK OTpakeHue (PparMeHTOB S3bIKOBOU
KapTUHBI MHPA.

IIpakTH4YecKy0 3HAYUMOCTH PadOThI ONPEEIIET BO3MOKHOCTh MCIOJbB30-
BaHHUA €€ Pe3yJIbTaTOB IPHU MPENoAaBaHUU aHTJIMWCKOTO U HEMEILKOTO SI3bIKOB, JIMH-
IBOCTPAHOBEICHUS, IMHIBOKYJIHTOPOJIOTHH, TEOPUHU U MPAKTUKHU MEPEBOIA, JIEKCUKO-
JIOTUH, CTWIMCTUKU W CPABHUTEIBHOU (PpPa3eosIoTMH AHTIMHUCKOTO U HEMEILKOTro
SI3BIKOB.

B pabote ncmnonap30Banuch Cleayonue MeTOAbl: OMUCATEIbHBIN, CTATUCTHYC-
CKUM, JIMHIBOKOTHUTWBHBIN, JIMHIBOKYJBTYPOJOTUYECKUM, JIEKCUKO — CEMaHTH-
YECKUW, METOJI CIUIONTHOW BBIOOPKH, JIOTUYECKUN aHAIIA3, DJIEMEHTHI KBAaHTHUTATHB-
HOTO aHaJIN3a, KOMIIOHCHTHBIN aHAIN3, @ TAKKE KOHTPACTUBHBINA aHAJIH3.

Martepuajiom ucciaeaoBanus nociyxwin 401 anrnuiickux u 373 HeMEUKHX
@OE, penpe3eHTUPYIONMX MaKPOKOHIIETT «IPUPOIHBIC SBICHUSM), OTOOPAHHBIX Me-
TOJIOM CIUTOIIHON BhIOOpKH U3 cinoBapeit: The Cambridge International Dictionary of
Idioms [UK, 1998], The Longman Idioms Dictionary [UK, 2000], Duden, Redewen-
dungen Band 11/Redaktionelle Bearbeitung [Dr. Brigitte Alsleben, Dr. Werner,
Scholze-Stubenrecht (Projektleiter),2002], Duden, Zitate & Ausspriiche Band
12/Redaktionelle Bearbeitung [Dr. Brigitte Alsleben, Dr. Werner, Scholze-
Stubenrecht (Projektleiter), 2004], bosbmoro anrio— pycckoro ¢ppa3eoioruaecKoro
cnoBaps A. B. Kynwmna [Kyamn A. B. 1998]; Dictionary of Proverbs and their
Origins, Havell, Linda and Roger [Havell, Linda and Roger 1993]; The Penguin Dic-
tionary of English Idioms, Daphne M. Gulland and David G. Hinds-Howell [Daphne
M. Gulland, David G. Hinds-Howell 1994]; In Other Words, u cioBapst aHTIHICKUX
uaoM [Conomonuk T. I'. 1994], I'pumunna H. H., bunosuu JI. 3. Hemenko-pycckuii
dpazeonoruueckuii cmoBaph. [['pumun H. H., burosuu JI. 3. 1975], Kynun A. B.
Anrno-pycckuii ¢ppaseonornueckuit cnoaps [ Kynun A. B. 2001], Conomonuk T. T'.
In Other Words. CnoBape anrnuiickux uauom [Conomonuk T. I'. 1994], [lltpaiimens
B.III. Hemeukue nocnosuilsl U ux pycckue ananoru [Itpaiimens B. 1. 2004], Paf-
fen K. A. Deutsch-russisches Satzlexikon [Paffen K. A. 1980].

Takke  uCHoNb30BAIMCHL  MCTOYHWUKM  MHTepHera:  http://www.special-
dictionary.com/proverbs/source/e/english proverb/5.htm;
http://en.wikiquote.org/wiki/English proverbs; http://proverbs.grai.ro.

Kpome Toro, npuBiekanuch JaHHBIC CIOBAPE PYCCKOTO A3bIKA U COOPHUKHU pyC-
ckux mapemuii: @enopoa A. M. @pa3eonornueckuid cioBapb pyccKOro JIMTEpaTyp-
Horo s3blka [PenopoBa A. M. 2001], ®dpazeonornyeckuii ciioBapb PycCKOro si3bIKa
nox pex. A. Y. MonotkoBa [MonotkoB A. U. 1987], beictpoBa E. A, ®pazeonoruye-
CKMil cnoBapb pycckoro sizbika: okosio 1000 egunun [beictpoBa E. A.2002], Ky3b-
muH C. C. Pyccko-anrnuiickuii gppaszeonornueckuii cioBapb: okoso 20 000 ¢pazeon.
enuuul [Kysemun C. C. 1998], Hans B. U. [locnoBuuesl pycckoro Hapoaa. [Hans B.
N. 2000], 3umun B.U., Coupun A. C. IlocnoBuiibl 1 TOTOBOPKHA PYCCKOrO Hapojaa
[3umun B. U., Coimpun A. C 2005].

Ha 3amuTty BIHOCATCS CJIeyI0I[He MOJT0KeHUs:
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1. B aHrmmiickoM M HEMELKOM S3BIKax BBIJIEIIAIOTCS IPYIIIBbI
(dpa3eoqOrnuecKnX eIMHUL, PEIPE3CHTUPYIOIUX MAKPOKOHIENT «IPUPOTHBIC SIBIIC-
HUS», KOTOPbIE MOTYT OBITh PacCCMOTPEHBI KaK OTPaKEHUE S3BIKOBBIX KAPTHUH MUPA
JIBYX HapOJOB.

2. B kaxoM si3bike BBIACISIIOTCS KIIOUEBbIE (hpazeooOpasyroliue CioBa,
cneuu@UUHbIE I KaKJI0T0 KOHKPETHOTO si3blKa. B anrnuiickom si3pike — wind, light,
air, moon, shadow, star, rain, cloud, sun, storm, cold, drop, B Hemenikom — der Him-
mel, die Luft, der Wind, das Licht, der Sturm, der Schatten, die Sonne, der Stern, das
Eis, der Mond, das Dunkel, der Regen. I1pu 3Tom nomunanTHOM (ppazeoobdpasyrorieit
JIEKCEMOM B aHIJIMICKOM sI3bIKe siBJIsieTcst wind, B HeMerikoM — der Himmel.

3. bonbmuHCTBO (Ppa3eosoru3MoB HCCIEAYEMBIX SI3bIKOB, PEIPE3EHTH-
PYIOIIMX MAaKPOKOHIIETIT «IIPUPOJIHBIE SIBJICHUS, IPEACTaBICHbl HCKOHHBIMU 000PO-
TaMH, KOTOPbIE OTPAXKAIOT SI3BIKOBBIC U KYJIbTYPHBIE OCOOCHHOCTH aHTJIO -, HEMEIIKO-
TOBOPSILIUX 3THUYECKUX OOLIHOCTEM.

4.  BonbIIMHCTBO HCCIEAYEeMbIX (Ppa3eosOrHuecKux €AMHHII aHTPOIIOICH-
TPUYHBI U OOJATAIOT SMOIMOHATHHO-OIICHOYHBIMH KOMIIOHEHTAMH, XapaKTepH3ys
MHIMBHJIA IO MOPATbHO-ITHUYECKUM, WHTEIIEKTYyalIbHBIM, (DU3MUECKUM, BHEITHUM U
MOBEICHYCCKUM MPU3HAKAM.

5. JloMUHaHTHBIMU MPU3HAKAMHU MAKPOKOHIIETITA IIPUPOHBIC SIBICHUSI) B
AHTJIMACKOM $I3bIKOBOM CO3HAHMHM SIBIIAIOTCS: JMHAMHUYHOCTbH, CBOOOA, 2 HEMEIKOIO
— CTaTUYHOCTh, CTAOMIIBHOCTb.

6. CX0/CTBO MAaKpOKOHIIENITA «IIPUPOHBIC SIBJICHUS» B aHTJIMMCKON U He-
MEIKOH JIMHIBOKYJIbTYpax MPOSBIIAIOTCS B CXOJICTBE TUIIOB IIEPEHOCHBIX 3HAYCHU, B
BepOaIM3yIOMIUX €ro eIUHUIaX, a UMEHHO: OT MPSMOT0 3HAYE€HUs COOCTBEHHO IMpH-
POJHBIX SIBICHUN uepe3 (PU3NUYECKHE XapaKTEPUCTHKU YEeIOBEKa K XapaKTEpPUCTUKE
TyXOBHOM Cepbl ueIoBeKa.

7. Crneunduka MakpOKOHLENTA «IIPUPOJHBIE SIBICHUS» B AHIJIMICKOM H
HEMEIIKOM $I3bIKOBOM CO3HAaHUHU OIPEAETSAIOTCS pa3HbIM HA0OpPOM JTOMHHAHTHBIX
NPU3HAKOB, C OJTHON CTOPOHBI, U Pa3HBIM COOTHOIICHHEM TOJOKUTEIBHO U OTPHUIIA-
TEJIBHO OLIEHUBAEMBIX COCTABIISIONINX, C IPYTOM.

8.  Pasnmmuus B SI3BIKOBBIX KapTHHAX MHUpa Hawnboyiee SpKO MPOSBISIOTCS B
cienyromeM: Bo (hparMeHTax aHTJIMHUCKONW KapTUHBI MUPA, OTpaKaroluleil MaKpOKOH-
LENT «IPUPOJHBIE SIBICHUS», OTCYTCTBYET sipKasi OIEHOYHOCTh, MO3UTUBHBIC U He-
raTUBHBIC OLICHKH IPEACTAaBICHBI IPUMEPHO B PaBHOM 00bEeMe, B TO BpeMsi KaK B He-
MEIKON MpeoldiaiaeT OTpUlaTeIbHas OLEHOYHOCTh. LIeHTpoM aHTruHCKON KapTHUHBI
MHUpa, OTPAKAIOIIMM MAKPOKOHIIETIT «IIPUPOIHBIC SBICHUS, BHICTYIAET AUHAMUY-
HBII KOHIIENT «wind» / «BeTep», B HEMEIKOM — cTaTHYHbIN KoHIenT «der Himmely /
«HEOOY.

Anpobanus padoThl.

OcCHOBHBIE TIOJIOKEHUS AUCCEPTAIMH ObLTA apOOHPOBAHBI HA PETHOHAIBHBIX
U MexayHapoaHbix koHpepenmusax (BI'TIY, 2004 u 2007; BOIIN, 2007). ducceprta-
sl 00Ccy»KJ1ajnachk Ha 3acelanud kadenpsl anrnuiickoro s3pika BI'TIY. Ilo teme pa-
00THI UMEETCSl 6 HAYUHBIX MyOJIUKAIUH.

Ctpykrypa padoThl. [[uccepraiiys COCTOMT U3 BBEACHHS, TPEX TJIaB, 3aKIIO-
YEeHHs, CIIMCKA HMCIIOJIb3YyEeMOU JIUTEepaTyphl U MPHUIIOKEHUS B BUJE aHTJIO-PYCCKOTO,
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HEMELKO-PYCCKOI0 151 PYCCKOT'O TOJIKOBOTO CJOBapsi (Ppa3eosiornyeckux
€IMHULI, BepOaTn3yOIUX MAKPOKOHIIENT «IIPUPOIHBIC SIBICHUS.

OCHOBHOE€ COJIEPKAHUE UCCIICIOBAHUS

Bo BBenennu 000CHOBBIBACTCSI BLIOOP TEMBI JUCCEPTALIMM, €€ aKTYaJIbHOCTh U
Hay4Hasi HOBU3HA, MPEAMET, 00BEKT U METO/IbI UCCIEAOBAHUS, POPMYITUPYIOTCS LI
U 3aja4yu paboThl, €€ TeopeTHYecKass U MpaKTUYecKash 3HAUUMOCTh, anpoodaius pe-
3yJIbTAaTOB MPOBEJICHHBIX UCCIEAOBAHU, OMMCHIBAETCS CTPYKTYpa pabOTHI.

IlepBasi rmaBa «®paszeosnorust Kak 4acTh SI3bIKOBOM KAPTUHBI MUPA» COCTOUT
U3 nATu naparpados.

[aparpad mepBbiii «[loHsiTHE S3BIKOBON KapTUHBI MHUPA, HAMBHOM SI3BIKOBOM
KapTUHBI MUpa, UX 3HAYeHUE B (POPMUPOBAHUU HAITMOHAILHOTO CO3HAHUS» COJEP-
KUT OIpPEIECICHUE MOHITUN «A3BIKOBAsl KapTHHA MUpPa» U «HAUBHAs SI3bIKOBas Kap-
THHA MHUPA», «KOHIIENTyallbHasi KapTHUHA MUPa», «HAy4yHas KapTUHA MHUpPa» B HX
B3aMMOCBS3U C MMO3HABATEIBbHOW M COLMAIBHOW JESATEIbHOCTRIO yenoBeka. [lomguep-
KUBaeTCs ocolast posib (pa3eoIOTU3MOB B CO3/IaHWM S3BIKOBOW KapTHHBI MHpA, a
TaKX€ aHTPONOLIEHTPUYHOCTh OCIEIHEM.

[laparpad BTopoil «llonsite koHuenta u koHuenTocepsl. HannmonanbHas
crenuduka KoHIeNnToB. Bepbanuzanuu KOHIENTa U S3bIKOBAs KapTUHA MUPay IO-
CBSILIEH PACCMOTPEHUIO TPAKTOBKM TEPMUHA KOHLENT B TPy1ax y4eHbIX A. A. 3aies-
ckoii, A. Il. ba6ymkuna, E. C. Kyopskosoii, H. H. bonasipesa, 3. JI. [lonoroii, 1. A.
Crepuuna, B. B. Bopo6seBa, C. I'. Bopkauera, B. . Kapacuka, B. A. Macnosa, I'.
I'. Capiukuna, H. C. CrenanoBa. B kauecTBe HCXOAHOTO MPUHUMAETCS ONPEAEIEHUE
KOHIIENTa KaK ri100adbHON MBICIUTEILHON €IMHUIBI «MEHTAIBHBIX M TICUXHUYECKUX
PECYpPCOB HAIIETO CO3HAHUS U TOHW MH(POPMAIMOHHOM CTPYKTYPBI, KOTOpasi OTPaKaeT
3HaHUS W OMNbBIT YEJOBEKA, ONEpPaTUBHAS COJEpKaTeiabHas €IWHUIA MMaMSITH, MEH-
TaJIbHOTO JICKCHKOHA, KOHIIENTYaJIbHOM CUCTEMBI U SI3bIKA MO3ra, BCE KAPTUHBI MU-
pa, OTpaXXE€HHOW B uenoBeyeckon ncuxuke». Benen 3a 1. C. JIuxaueBbIM KOHLIENTO-
cdepa ompenensieTcss Kak COBOKYIMHOCTh KOHIIETITOB HAIMH, KOHIIENTHI MMEIOT Ha-
IUMOHAJIbHYIO0 crnenuduKy, BepOanu3ysach B JieKcemax, (ppa3eocoyeTaHusix, cBOOOA-
HBIX CJIOBOCOYETAHUSIX, CTPYKTYPHBIX U MO3ULUHUOHHBIX CXEMaX MPEIJIOKECHUM, TEK-
CTax M COBOKYITHOCTSIX T€KCTOB, KOHIENT CTAHOBUTCS OCHOBOU A3BIKOBON KapTHUHBI
MHpA.

B naparpade tpetbem «KoHuenTsl HallMOHATBHON KYJIbTYPhD» MOTYEPKUBACT-
Csl HallMOHAJIbHAs crielr(rKa KOHIIETITOB, MPOSIBISIONIAsACA KaKk B BepOaIM30BaHHO-
cTH 00 HEeBepOAIM30BAaHHOCTH OTIENbHBIX KOHIENTOB B Pa3HBIX JIMHTBOKYJIBTY-
pax, Tak 1 B cocobax ux BepOamu3ammm.

[Maparpad gerBepthiit «MecTo Gpa3eoornuecKux eANHUI] B I3bIKOBON KapTH-
HE MHpa M UX POJb B (POPMUPOBAHUHM HAIMOHAIHLHOTO CO3HAHMS) TOCBSIIEHA pac-
CMOTPEHHIO POJIH (Ppa3eoOrHuecKux eNHULL B A3BIKOBOM KapTuHE Mupa. dpaszeoo-
TU3MBI NPAMO (B JIEHOTATE) WJIM OMOCPEJOBAHHO (Uepe3 COOTHECEHHOCTh accolua-
TUBHO-00PA3HOIO0 OCHOBAHUS C ATAJIOHAMH, CUMBOJAMH, CTEPEOTUIIAMU HALIMOHAJIb-
HOM KyJIbTYpbI) HECYT B c€0€ KyJIbTYpHYIO HHGOpMALIMIO 0 MUpe, coruyme. [loaTomy
OFE — cBoero poaa «kjaae3b MyJIpPOCTH» HAPOJA, COXPAHAIOIIMKA U BOCIIPOU3BOIS-
M €ro MEHTAIUTET, €r0 KyJbTYpPY OT IMOKOJEHUS K TOKOJICHHUIO.
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B maparpade msatom «OcHOBHBIE KOHIEHIMH (Ppa3eosoTud W TPUHITUIIHI
Kiaccupukanuu (Pppa3eosornyeckux eIUHUI pacCMaTpPUBAETCS CTaHOBIIEHHE (pa-
3€0JIOTMH KaK 00JaCTH JIMHTBUCTHUECKUX UCCIIEIOBaHMM, HaunHas ¢ TpyaoB L. bai-
mu, E. Jl. ITonuBanosa 3atem b. JI. Jlapuna, B. JI. Apxanrensckoro, C. I'. I'aBpuHa,
B. H. Tenus; xputepun BblAeNeHUsS (Ppa3eoIOrM3MOB TEMU )K€ JTUHIBUCTAMU, B TOM
yucie 3. JI. [Tonosoii, H. M. Illanckum, A. 1. Mon0oTKOBBIM; a Takke Kiaccuduka-
uu OF B tpynax 1. bammu, C. 1. Abakymosa, B. B. Bunorpanosa, H. H. Amoco-
Boi, B. B. Kynuna. B kauectBe paboueii B MCCIeJOBaHUU MPUHUMAETCS CTPYKTYPHO-
byHKIIMOHAIBHAS KJIacCU(UKAIUS C TOYKH 3PEHUSI YIKBUBAJIGHTHOCTH YacTsM PEYH B
npeaioxkeHnn: raaroibHple  DE, cyOcTaHTHBHBIC, aJIbEKTHBHBIC, MOIAILHO-
MEXJIOMETHBIE, a TAaK)KE IMApEMHUH, YKBUBAJICHTHBIC MTPEIOKCHHIO.

I'naBa BTopas «DopMaabHO-CEMAHTHUECKHUI acleKT (Ppa3eoqornyecKux eau-
HUII, OTPAKAIOIMINX MAaKPOKOHIICTIT «ITPUPOHBIC SIBICHUS» B aHTJIMICKOM U HEMeETI-
KOM $I3bIKaxX» BKIIFOYAET YEThIpe maparpada.

B maparpade nepBom «Ilonstue Qpazeonornueckoil €AUHHIIBI, PEIPE3ECHTH-
pytoliei MaKpPOKOHIIEIT «TPUPOJTHBIC SIBJICHHSI
Ha OCHOBAaHUU JIePUHULIUI CIIOBapel OnpeeseTcs NOHITHE KIIPUPOIHBIC SIBICHUS
KaK «KJIMMaTUYECKHUE YCJIOBUS, a TAKKE BHEITHEE BHIPAXKEHUE COBOKYITHOCTU €CTECT-
BEHHBIX YCJIOBHUM, OTHOCSIIUXCS K Opupoje». Onpenensercs rpymnna UCCiIeayeMbIxX
bpazeoqOruUecKUX €UHUIl B aHTJIMIMCKOM U HEMEITKOM SI3bIKaX, PEIPE3CHTUPYIOIINX
MaKpPOKOHIIETIT «IIPUPOHBIC SIBJICHUS, UMEIOIINE B CBOEM COCTAaBE KOMIIOHEHT, KO-
TOPBIA BOCXOJIUT K HA3BAaHWIO HEOECHBIX CBETWJI (COJIHIIE, JIYHA, 3B€37a, CBETUIIO) U
aTMoc(epHBIX SBJICHUHN (BETEp, TPOM, XKapa, 3aTMEHHE, 3aKaT, Karutk (JOXKIs), JIe/,
He0o0, 00Jlako, CHET, TEIUIO, CBET, yAap IpoMa, XOJIOJ, TeHb, TEMHOTA, Oypsl, BUXPb,
rpo3a, rpaj, J0XK/b, JUBEHb, MOPO3, IIOTOII, TyMaH).

B xauectBe (pazeoOpasyromux BBICTYNIIA B AHTJIMUCKOM SI3BIKE JICKCEMBI:
bolt, blaze, blast, , blaze, cold, cloud, dark, darkness, dawn, decline, drop, dropping,
eclipse, flash, freeze, heat, ice, light, lightning, peep, ray, roll, shade, shadow, sky,
snow, streak, thunder, warm, wind, breeze, snow, damp, flood, fog, frost, hail, mist,
rain, shower, squall, storm, tempest, whirl, whirlwind, o603Hauaroiue armocepHbie
SIBJICHUS W JeKceMbl moon, moonlight, moonshine, star, wane, wax, sun, sunshine,
0003HavarIIe HeOeCHbIE CBETHIIA U UX TMPOSBICHUS.

B memenikom s3pike — nekceMsbl: der Blitz, das Dunkel, der Donner,die Hitze,
der Himmel, die Himmelangst, das Eis, die Kélte, das Licht, der Morgen, die Mor-
genluft, der Schatten, die Schattenseite, der Schnee, der Schneekonig, die Wolke,
warme, der Wind, die Windrose, der Dunst, das Donnerwetter, der Frost, das Hoch-
wasser, der Nebel, der Regen, das Regenwetter, das Schneegestorber, der Sturm,der
Wirbel, die Wetterwolke, o6o3Hauaromue arMocepHbie SBICHUS M JEKCEMBbI, 000-
3Havaromue HeoecHnle cBeTmiia — der Mond, der Mondschein, der Stern, die Sonne.

B maparpade BropoM «CTpyKTypHO-(OYHKIIMOHATBHAS XapakTEepHUCTHKa (pa-
3€0JIOTUYECKUX SUHUII, PETPE3CHTUPYIOMNUX MAKPOKOHIICTIT KITPUPOIHBIC SIBJICHUS
npoBoaUTCS GYyHKUMOHAIBHBIN aHanu3 oToOpaHHbIX @FE. B pesynbraTe ObulM BbISB-
JIEHbl B aHrJIUHCKOM s3bike 166 rmaronbHbiXx @FE, Hanpumep: give somebody the
breeze — 06aaTh Koro-nbo xonoqom; disappear (melt nam vanish) into thin air —
pPacTBOPUTHCS B BO3MIyXe, OECCIeHO UCUE3HYTh, UcTiapuThes; bark at (mam bay) the
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moon — JasATh Ha JNyHY (T.e. TpaTUTh BpeMs mHomycTy); gone with the wind —
OeccielHO MCUE3HYBIIUM, KaHYBIIUN B MPOIUIOE (BBIpaKEHHE, CTaBIIee MOMYJIsp-
HBIM Tocsie onmyOnrKoBanusa poMana M. Muruemn «YHeceHHble BETpOM», ObUIO CO3-
JAHO aHTJIMICKUM 1TO3TOM 3. JloycoHOoM).

B aHrnmiickoM si3pIke JOCTATOYHO IMUPOKO MPEJCTABICHBI M CyOCTaHTHUBHBIC
®E (122 ®E), nanpumep: a cloud in one’s sky — o6iauko, oMpavaroiiee ube-au00
cyactbe; pea — soup fog — MIOTHBIN XKenToBaThIi TyMaH; in the wind — mpoucxons-
IIUH WM MOTYIIUN TPOU30MTH, ~ HOCUThCS B Bo3ayxe; in the wind's eye (Tx.in the
teeth of the wind) — Mop. mpsiMO TIpOTHB BeTpa; rising star — BocxosIIas 3Be31a,
BOCXO/IAILEE CBETUJIO.

Cpenun uccinenyembix OE Oblmu BBISBICHBI 25 aabeKTUBHBIX (Ppazeonoruye-
CKUX eIuHuIl, Hampumep: (as) cold as ice — neno B musme; as....as the sun shines on
pasr. Apyroro Takoro He ChIIENTb; (as) white as the driven snow — ~ GieaHbId Kak
HOJIOTHO, cMepTenbHO Onennbiif; like lightning (k. at mwimm with lightning speed, like
a streak of lightning; pasr. like greased lightning) — ¢ 6IcTpOTOI MOJTHHH, ~ CO BCEX
Hor, ciomsa ronoBy (like greased lightning mnepBonau. amep.); 8 MomaabHO-
Mexa0MeTHbIX, Hanpumep: Thunder and lightning! — pa3pa3u mens rpom!, rpom u
monnus!; How (what, when, where etc) the blazes (wnm in blazes)...? pasr. dam.
Kaxk (uto, xorma, rae u T. 1.) uepT Bo3bMHU?; my stars! (T:k. my stars and garters!) —
IIyTJ. pasr. BOT Te Ha!, BOT Tak Tak!, BOT Tak IITyKa!, BOT 3TO Ja!, mogymMarb TOJb-
K0!, Hy 1 Hy!, yecTHO€ CJ0BO!, UepT BO3bMHU! (BOCKJIMIIAHUE, BhIpaXKAtOIIee yaUBIIe-
HUe, Jocaay, BocxullneHwe u T. 1.); 80 mapemuid, Hanpumep: A fog cannot be
dispelled with a fan — mocn. Beepom Tymana He pacceenb; ~ KoBimom mope He BbI-
yepmaemnib; The feet are slow when the head wears snow — Korna romnosa cena, To u
HoTH 1u10x0 xoT; If there were no clouds we should not enjoy the sun — Eciiu Ob1 He
OBLIIO TyY, TO MBI HE IEHWIN ObI coytHIe. Kak BUIHO W3 MPUBEACHHBIX JTAaHHBIX, HAW-
60s1ee MHOTOUHCIICHHBI TTIarojibHble U cyocTanTtuBHbie DE, a Takke napemun.

B nemernkoMm s3pike ObuTO BBISIBIICHO 162 TmaronmsHbix @DF, Hampumep: as
Dunkel erhellen — PaCKpBITh Tainy, MPUTIOIHSATh 3aBecCy;
ein Donnerwetter loslassen — pasr. pa3zpa3utbcst OpaHblO, YCTYIUTh C PE3KOH KPUTH-
KoM, nojusATh Oyuy; den Mond anbellen — pa3r. ¢am. monycry corpsicaTb BO31yX
(pyraThcsi, ceTOBaTh Ha TO, YTO BCE PaBHO HEJb3s U3MEHHUTH); OyKB. JIasiATh HA JyHY;
sein Licht unter den Scheffel stellen — pa3sr. ckpbiBaTh CBOM TaJlaHTHI, 3aPHITh CBOM
TaJaHT B 3eMJII0; 86 CyOCTaHTUBHBIX (pa3eoJOTHUECCKUX eANHUIl, Hanpumep: j-d hat
einen Mond — pa3r. myTi. y Koro-1u0o Ha royioBe renib; bei Nacht und Nebel — 1.
10/ TTIOKPOBOM HOYM; 2. TaWHO CKpBITh, BTUXOMOJIKY, yKpaakoil; das Reich der
Schatten — BbicOK. m1apcTBO TeHeit; 13 agpextuBHbIX OF, Hanmpumep: wie vom Blitz
getroffen — kak rpomom mopaxenusiif; wie auf Wolken gehen — ~ ctymath kak 1o
KoBpy; wie Spur im Winde (verweht werden) — ObITh pa3BesSIHHBIM Kak Mpax Ha BET-
py; 18 MomambHO-MEXIOMETHBIX (pa3eoNOTHYECKUX enuHUl, Hampumep: das ist
die/eine Wolke! — pasr. dgam. 3to otiuanas uzaes!; wo hat dich der Wind hergeweht?
— pasr. kakuMm BeTpoM TeOs Tyaa 3anecyio?; du lebst (wnm Sie leben) wohl auf dem
Mond (unm drei Meilen hintern Mond? — pasr. ¢am. Tbl (WM BbI) 4TO, U3 TIYXOH Je-
peBuu?; 96 napemuii, Hanpumep: Auch eine kleine Wolke kann den Himmel triiben —
Joxka aerts noptut 6ouky mena; Auf Donner folgt Regen — Ccopa koHuaetcs cre-
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3amu; Es fillt kein Meister vom Himmel —  MactepoMm  Henp3s  poauThCH,
MacTepuTh Haao yunuThes; Wenn die Spinnen im Regen spinnen, wird es nicht lange
rinnen — Eciu mayku TKyT ayTHHY BO BPEMS TOXKIS, 3HAYUT JOXKb CKOPO TepecTa-
HET.

Takum 00pa3om, yXe B COOTHOIICHHH CTPYKTYPHO-(QYHKIMOHAIHHBIX THIIOB
OFE B aHMIUMHUCKOM M HEMELIKOM SI3bIKaX HAOJIOAI0TCS PACXOKICHUS.

B maparpade tperbeM «IIpoucxoxxaeHue aHTIMHCKUX U HEMEUKHUX (hpa3eosno-
TM3MOB, BEpOAIM3YIOMIMX MAKPOKOHLENT «IPUPOIHBIE SIBICHUS» PAacCMATPUBACTCS
MPOUCXO0XAeHUE nccieayemoix OF.

ITo nmpoucxoxaeHuro ucciaenyemsie anrinuiickue OFE npenmyniecTBEHHO HC-
koHHeie — 331 ®E (89%), nampumep: boast above (umu beyond) the moon —
pacxBacTaThCsl, HE 3HaTh MEPBI B XBaCTOBCTBE; be (v go) down the wind — ycrap.
HAXOJUTHLCS B COCTOSTHUM ymajaka; make (umu turn) the air blue — pyrarbcsi, ckBepHO-
CJIOBUTH, IOHOCHUTH KOTO-JI.; ~ pyraThcsi Ha ueM cBeT ctouT; see the light (of day) — 1.
OBITH OMYyOJTMKOBAHHBIM, CTaTh U3BECTHBIM; 2. IPO3PETh, OyMaThCSI.

HcTouHrKM 3aMMCTBOBAHUST YETKO COOTHOCUMBI € UcTOpuel BennkoOpuranuu:
3TO — JIaThblHb, B CBA3M C PUMCKUM 3aBoeBaHueM | — V BB., xpuctuanuzanueit (VI —
VII BB.), uHTEpECOM K aHTUYHOCTH B 310Xy Bozpoxnenusa (XV — XVI BB.). Haubo-
Jlee MHOTOYMCIICHHbI 3auMcTBOBaHusA u3 bubnuu — 19 OF (5%): Egyptian darkness —
ThbMa erunerckas; to the (four) winds (of heaven) — (OTKpBITBII) BceM BeTpam; a
cloud of witnesses —wMHOXecTBO cBuuereneir; a drop in  the bucket
(w1 in the ocean) — ~ Karis B MOpe.

HNmeercs JIOCTaTO4YHOEC YHUCJIO ®E aMEPUKAHCKOTO MIPOUCXOXK-
nenust — 28 OF (7,5%), nanpumep: wait till the clouds roll by — BepkgaTs Gosee Oma-
ronpustHOoro MomenTa; like a streak of lightning — co Bcex Hor; bla-bla in the air —
60aTaTh MOMYCTY, MMyCTO3BOHUTD; bat (fan mnu shoot) the breeze — amep. xapr. 60:7-
TaTh, CINIETHUYATH, ~ IEPEMBIBATh KOCTOUKH; give smb the freeze (Txk. put the freeze
on smb) — amep. pasr. 00aTh KOro-11ud0 X0JI010M.

B xopmyce nccnenyempix Hemenkux ®F, CBA3aHHBIX C SBICHUSIMH TPUPOIBI,
MPEUMYIIIECTBEHHO MCKOHHOTO MPOUCXOXAeHUs1 okazaynoch 351(88%) ®E, nampu-
mep: ein Platz an der Sonne — mecto moja conuuem; die Sterne vom Himmel holen
(wollen) — ObITH TOTOBBIM Ha BCE€, ObITH TOTOBBIM 3BE31ly C HeOa JOCTATh JJIsi KOTO-
mu60; die Uhr geht nach dem Monde — gacel BpyT; Lobe die See, aber bleibe auf dem
Lande — ~Xopomio mope ¢ 6epery; Den eignen Wind riecht jeder gern — U nbpim ote-
4yecTBa HaM CJIaJIOK U TIPUSITEH.

B nemenkom s3weike cpean uccienyembix OF nmeercss HEOOMbIIIOE YUCTO aB-
Topckux — 8 ®E. Hanpumep: Wo viel Licht ist, ist starker Schatten (J.W.Goethe,
“Gotz von Berlichigen) — I'ne mHOTO cBeTa, Tam ryIie TeHb (T.e. YeM OOJbIIE JOC-
TOMHCTB, TeM 3aMmeTHee Hemoctartku); Luft! Luft! Clavigo! — (J. W. Goethe,
,Clavigo®) 3aapixatocs! KnaBuro! (I1yTs. nmpusbiB OTKPBITh OKHO, KOT'ZIa B ITOMELIIe-
HuM AynrHo); j-d hat Sonne im Herzen — xTo-11. u3mydaet pagocts; OykB. Y KOTO-II.
COJIHIIE B cepAle (0T CTaBIIero KpblaaThiM BeipakeHus dnaiimiena: Hab Sonne im
Herzen — Ilycts Oyzer connue B TBoeM cepaue); In deiner Brust sind deines Schick-
sals Sterne — (Fr. Schiller «Die Piccolomini») — B TBoe#l rpyiu — TBO€i CynbObI 3B€3-

Ia.
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Ha MpoucxokaeHne (paszeosornsmMoB, B dacTHOCTH, ODE,
BEpOATM3YIOMIMX MaKpPOKOHIICNIT «IIPUPOIHBIC SBICHUS», OKA3bIBAIOT BIMSHHUE HE
CTOJILKO (paKTOPHI TUHTBUCTUICCKOTO XapakTepa (BHYTPEHHSSI MOTHBAIUS, YCCUCHHE
U CTSDKEHUE TIOCTIOBHIL), CKOJIBKO OSKCTPAIMHTBUCTUYECKOTO (BHEIIHSS MOTHBAIIWS,
IpUpoAHas U OOIIECTBEHHAs Cpelia, MaTepuaibHas U TyXOBHAS KyJbTypa TOTO WIIH
WHOTO 3THOCA, 00BIYau, CyeBepHs, TPAIUIIMA HapoJa, UCTOPHUUECCKUE COOBITHS U T.
1.). bimzocte psga OF ¢ KOMIIOHEHTOM «IIPUPOHBIEC SBJICHUS B FEPMAHCKUX SI3bI-
Kax MOXET ObITh 00yCIIOBJIEHA U OOIIMMH UCTOYHUKAMH (pa3eosioruueckoil jeprsa-
1uu (bubnus, anTuaHble MUDBI U T. J.), @ TAKXKE CXOXKUMHU reorpapuyecKumu, Io-
TOJTHBIMU ¥ KJIMMATHYECKUMU yCIIOBUSIMH.

[Taparpad yerBepThiii «CeMaHTHKa aHTJIMMCKUX U HEMEIKHX (Ppa3eoioru3mMos,
BEpOATM3YIONINX MAaKPOKOHIIETIT «IIPUPOIHBIC SBICHUS» MOCBSIIEH aHAIN3Y CEMaH-
TUKHU paccMmarpuBaeMbix OF. [Ipexae Bcero ciueayer OTMETUTD, YTO CAMOM CEMAHTH-
KOW HEMELKHE, KaK U aHrmickue uccnenyemsle OE, HanpaBieHbl Ha XapaKTEPUCTH-
Ky YeJIOBeKa W €ro JEATEeIbHOCTH, YTO SIBIISETCS OJHUM W3 OCHOBHBIX TPHU3HAKOB
SI3BIKOBOY KapTUHBI MHPa ITHX JABYX HApoOB, B oTanyue oT pycckux OF, Hocsmux
CKOpee co3eplaTeIbHBIN XapaKTep.

Hemenkue u anrnumiickue uccinenyemblie OE npenMyecTBEHHO aHTPOIOLEH-
TpudHbl — 209 ®E/52% u 210 ®E/56%. Hamnpumep: came the dawn — 3ansinace 3aps
HOBOH xu3HH; break the ice — cmomath e, yCTpaHUTh HATIHYTOCTh; sSOw the wind
and reap the whirlwind — nocesats BeTep u moxkath Oypro, mocrpagaTbh OT COOCTBEH-
HOM HeocmoTputTenbHOocTH; a cloud on the horizon — o6mauko Ha TOpPU3OHTE,
4T0-1100 yrposxaroniee cuacteto; cast (fling wimm throw) smth (caution, prudence, etc)
to the winds — oTOPOCUTB BCAKYIO OCTOPOXKHOCTSD, (Oaropasymue u T.11.); der sieben-
te Himmel — ceabpMoe He0o; wie ein Blitz
(mmu Blitzschlag, Blitzstrahl, Donnerschlag) aus heiterem Himmel — kak rpom cpenu
scHoro HeOa; j-n an die (frische) Luft setzen (umm befordern) — BeICTaBAATH KOTO-
m60; in den Mond gucken — pasr. octaTbcst HU ¢ 4eM, OCTaThCA HU TIPHU 4eM; sich
auf diinnes Eis begeben — moiitu Ha 00JbLION PUCK, ~ HE y3HAB OpOAY, CYHYThCS B
BOJY.

JlanpHeNIIMK aHanu3 aHTPONOLEHTPUYHBIX DPE BBIABWI psifi CEMaHTUYECKUX
TPYII, @ IMEHHO: MEXJIMYHOCTHBIC OTHOIIICHUS, YMOIIMH, YyBCTBA, XapaKTCPUCTUKH
4eJioBeKa, BHEIIHOCTb, BO3PACT, (PU3NYECKOE COCTOSHUE YEJIOBEKA, YMCTBEHHBIE CIIO-
coOHOCTH, HayKa U UCKYCCTBO, YTOJIOBHAsI CpeJia, bSIHCTBO, 0OMaH, KU3Hb U CMEPTh,
(dbuHaHCOBOE MOJIOXKEHHE U COCTOsTHUE Jiel. PaccMoTpuM Hanbosiee MHOTOUHCIIEHHY IO
IPYIIY: MEXKINYHOCTHbIE OTHOWEHUs (156 anrnuiickux u 138 Hemenkux @E). B
KauecTBe (hpazeoOpa3yroNMx OHM BKJIIOYAIOT JIeKceMbl: air, cloud, cold, damp, dark,
dawn, fog, freeze, hail, heat, ice, light, moon, storm, wind, das Eis, der Himmel, der
Blitz, das Licht, die Luft, der Mond, der Wind, die Wolke u nekotopsie apyrue. Ha-
npumep: clear the air — pa3psauts aTMocdepy, ylaauTh HeaopasyMeHue; leave smb
(out) in the cold (Tx. turn smb out in the cold) — urHopupoBaTh KOT0-I1100, IPOSB-
JSTh HEBHUMaHUE K KoMy Jin0o; cast beyond the moon — ycT. CTpOUTh MKKE JOTaj-
KM, BBICKA3bIBaTh HeEJIEMbIC MpesnoiaoxkeHus; wie im Himmel lieben — xxuth kak B
pato; j-d ist Luft fiir j-n — pasr. kTo-1160 (60JibllIe) HE CYIIECTBYET sl KOTO-JIHO0O0; j-
n aufs Eis fithren/locken — yctpouts nogsox komy-iauoo.
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[Tomumo AQHTPOTIOIICHTPUYHBIX, BBIICIAIOTCS  CMBICIIOBBIC  TPYIIIHL:
HapoAHAsE MYyJpOCTh, IPUPOJIA, MOJIUTHKA, 001EecTBeHHOe ycTpoiictBo, CMU. Hau-
0oJiee MHOTOYHCIICHHAS TPYIIa — HApOJIHAs MYIPOCTh. B aHTIMIICKOM sI3BIKE OBIIO
BbIsiBJIeHO 91 OF, nanpumep: Small rain lays great dust — HeGonb110ii 10% b TYCTYIO
neuh npubuBaeT; When the moon turns green cheese — Korga nyna npeBpaTutcs B
3esenbiid ceip; The wind can't be caught in a net — Betep ceThto He moiimaenisb. B He-
MenkoMm si3eike — 103 ®E, manpumep: im Dunkeln ist gut munkeln — nmoci. ~ Houb
Bce nmokpeiBaeT. Houbto Bce komku cepbl; Donner ist nicht, bekreuzigt sich der Bauer
nicht — [Toka rpom He TpsiHET, My>UK He niepekpectutcs; Auf der Zunge Honig, un-
ter der Zunge Eis — Ha si3pike Me, a 1o SI36IKOM JIeI.

CpaBnum pycckue @E, koTopble co3epuareibHbl, IPOHU3aHbl HAPOAHON MYy~
poctbio (375 ®E/70%), nanpumep: Ha Oonbinue cyaa — O6onbimme u 0ypu; Kyna Be-
Tep, TyAa u Tyuu; J{oknp He moTeps, a Haxoaka; Kak mecsI Hu CBETHT, a BCE HE COJI-
Heko; CONHIIA HE 3aKpOCIhb, a MPaBIy HE CKPOCIIh — U TOJHKO MOTOM aHTPOIIO-
neHTpudHbl — 129 ®E/24%. Hanpumep, XuTh Kyna BeTep AyeT — KUTh KaK IpUIET-
Csl; KaK MPOIUIOTOJHUN CHET HYXEH KOMY-JTHOO — HUCKOJIBKO, COBCEM (HE HYXKEH);
BHCETh B BO3MTyXe — 1. OKa3bIBaThCsI B HEOMPEACICHHOM ITOJIOKEHUU; 2. HE BBI3BIBATH
OTKJIMKA, COUYyBCTBUS, OCTaBaThCs 0e3 OTBETA — O CYKJICHHUSX, BBIBOJIAX, BO3paxKe-
HUSX U T. 11.; 3. OCTaBaThCS HEPEIICHHBIM, HEBBISICHEHHBIM O JIeJie, BOIIPOCE U T. IL.;
BETEp HAa yME — YCTap. MPEaOCY. O JIETKOMBICICHHOM MOBEACHUH, HECEPHE3HOM OT-
HOIIICHUHU K JieNy, 0O0s3aHHOCTAM; (OyITO) 3aTMEHHE HAIIO Ha KOTO-IM00 — pasr.
JKCIIPECC. 0 BPEMEHHOM IMOMPAYeHUH CO3HAHHUS, MOTEPE CIIOCOOHOCTH IMPABUIBHO
MBICIIUTb.

Hy>XHO OTMETHUTH, YTO B PYCCKOM S3bIKE, B OTIWYHE OT AHTJIMICKOTO M HE-
Mmenkoro, HeT @E, oTHOCAIMXCS K Takol cepe, Kak BHEINTHOCTh YeloBeka. BMmecte ¢
TEM U KXKIbIM U3 IBYX PACCMOTPEHHBIX SI3BIKOB MPOSBIISIECT CBOSOOpa3me.

B vactHOoCcTH, B HEMEIKOM s13bIKe DE oTpaxkaroT Bce MHTEIUIEKTYIBHBIE CIIO-
coOHOCTH 4yenoBeka, Hampumep: j-d ist kein groBes Licht — pasr. mpesp. kro-nmu6o
yMoM He Ouemiet; sein Licht leuchten lassen — mryTi. 61€ecHYyTh CBOMM YMOM WJIA 00-
pa3zoBaHHOCThIO; auf einem andern Stern leben — ObITh HE OT Mupa cero (OTpeueH-
HBIM OT peanbHOM xu3HM); J-m geht ein Licht auf — pasr. ¢am. koro-nmubo (HakoHerr)
OCEHsIeT, KTO-TM0O0 (HAKOHEI) MPO3peBaeT; HaUMHAECT cooOpaxaTh; sein Licht unter
den Scheffel stellen — pasr. ckpbIBaTh CBOM TaJIaHTHI, 3apPHITh CBOM TaJaHT B 3€MJIIO.
A B aHIVIMIICKOM — HEKOMIIETEHTHOCTh, Hampumep: be out in the cold — okazarbcs
JUIITHUM, ~ OCTaThCsl B Aypakax; be a little light in the upper storey - ~ He Bce qoma.

Anamus uccnenyembeix OF Ha peMeT akTHBHOCTH WIIM MTACCHBHOCTH TIEpeia-
BAa€MbIX 3HAYEHMI MMOKa3all, YTO aKTUBHBIN Xapaktep UMeErT 59,8% anrnmiickux ®E
1 70,2% HEeMEIKHuX.

AHanmum3 OIIEHOYHOTO KOMITOHEHTA TI0KAa3aJl, YTO B 00OMX SI3BIKAX MPEBATHPYIOT
HeratuBHO-olieHOUHbIe DF (174 unu 45% — B anrnuiickom si3bike, 172 i 46% — B
HeMenkoM). [Ipy 3TOM TOJIOKUTEbHYI0O KOHHOTAIMIO B QHTIUHCKOM SI3bIKE Yalle
Bcero otMmeuaercs y OF ¢ nexcemoii light, oTpuniatensHas — ¢ JeKkcemMoi air, Hel-
TpanpHasi — ¢ JekceMoil fog. B HeMenkoM sI3bIKe MOJNIOKHUTETbHAS OLIEHKA acCOIUH-
pyetcs yamie ¢ jekcemoil der Stern, orpuuarenbHas — c jekcemout die Luft, Heii-
TpasibHast — ¢ ekceMoit der Himmel.
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I'naBa TpeTbsl «JIMHTBOKYJIbTYpHAs cenuQuka
penpe3eHTalul MAaKPOKOHIEINTA KIIPUPOJHBIC SIBJIICHUSD) B AHTJIMUCKOW U HEMELKOUN
(dpazeosornueckux KapTHHAX MUPa» BKIIOYAET TPH maparpada.

B maparpade mepBom «CTpyKTypa MaKpOKOHIICTITa «IIPUPOJHBIC SIBJICHUS» B
AQHTJIMACKOW M HEMEIKON SI3BIKOBBIX KapTUHAX MHPA» BBISIBISIIOTCS COCTABIISIOIINAE
KOHIIETITOB.

MakpOKOHIENT «IPUPOAHBIEC SIBJICHUS» B AHTIIUHCKOM M HEMEIKOM SI3bIKax
Ipe/ICTaBIsAeT cO0O0M KOHIIENT, OOBEAUHSIONMNA MHOTOYUCIICHHbIE, 00Jiee YacTHBIC
KOHIIETITHI.

B anrnmiickom si3pIke B Ka4ECTBE TAKOBBIX BHICTYNAIOT KOHIICTITHI:

1. Wind (Betep) — 55 @OEF;

. Light (conneunsrii cset) — 42 OE;

. Air (Bo3ayx) — 28 ®E;

. Moon (ityna) — 23 ©E;

. Shadow (tenn) — 21DE;

. Star, rain, cloud (3Be31a, 10Xk 16, 001ak0) — 19 ®E;
. Sun (conuue) — 18 ®E;

. Storm (0yps) — 15 ®E;

9. Drop (xamnu qoxas) — 12 OF;

10. Cold (xonoxn) — 1 1DE.

B HemenkoM si3bIke B COCTaB MaKpOKOHIIENTA «IIPUPOIAHBIC SIBJICHUS
BXOJIAT CIAEAYIOIINE KOHIICTITHI:

1. der Himmel (1e60) — 54DE;

2. die Luft (Bo3nyx)— 47 ®F,;

3. der Wind (Betep) — 41 OE;

4. das Licht (cBet comneunsrii) — 40DE;

5. der Sturm (Gyps), der Schatten (tenn), die Sonne (connie) — 19 eau-

HUI[ KaXKJI0€ SBJICHHC,

6. der Stern (3Be3na) — 18 OE;

7. das Eis (ien) — 15®E;

8. der Mond (siyna) — 14 ®E;

9. das Dunkel (Tema) — 11 DE;

10. der Regen (noxap) — 10 OE.

Kaxk nokasbiBaeT aHanus, sSiAPOM MaKpOKOHIENTA B AHTJUHCKOM SI3bIKE
ABIsieTCsl AOMHUHMpYtomui KoHuent «Wind». bmwknss nepudepus npen-
cTaBlieHa KoHuentamu: light, cpennsiss — air, moon, shadow, manpHss — star,
rain, cloud, sun, storm, drop, cold.

SAnpom makpokonienta «Naturereignisy SIBISETCS JOMHUHHPYIOUUNA KOHIICTIT
«der Himmely, 6mmxueit nepudepueit — die Luft, der Wind, das Licht, nansneit — der
Sturm, der Schatten, die Sonne, der Stern, das Eis, der Mond,
das Dunkel, der Regen.

KonmnenTts! cold, rain, shadow, cloud orieHuBaroTCS HOCUTEIIMH SI3bIKA KaK OT-
punarenbHbie, KOHIENTHI light, sun, air, star — Kak MOJOXKUTENbHBIC, KOHIEIIT MOOon
aMOMBaJICHTEH.

0 3O\ L KW
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Konuentel der Wind, die Sonne oOLEHHMBAIOTCS HOCUTEISIMM S3bIKA Kak
nonoxwutenbueie, die Luft, der Schatten, der Sturm, das Eis, der Regen — xak otpwua-
tenbpHble. Konnentel das Licht, der Stern, der Mond, das Dunkel — amOnBaieHTHBI.

CornocTaBieHre CTPYKTYP MCCICAYEMBIX KOHIIENITOB B aHTJUHCKOM M HEMEIl-
KOM sI3bIKaxX MPUBOIUT K BBIBOJY 00 MX Ka4eCTBEHHOM pazinuuu. OHU UMEIOT pas-
Hele sapa: «Wind» u  «der Himmely», pazHoe 4KciiO MOT0XKUTENBHO U OTPULIATEIHHO
OLICHMBAEMBbIX KOHIENTOB (Cpeau aHTIUHUCKUX MCCIIEyEMbIX KOHIIENTOB M0 4 OTpH-
aTEIbHO u MOJIOXKUTEIIBHO OIICHUBAEMBIX, cpenu HEMEIKHX
KOHIIETITOB — 5 OTPUIIATEIBHO U 2 TIOJIOKUTEIBHO OLICHUBAEMBIX ).

Taxxe pazHoe 4nCii0 aMOMBAJIGHTHBIX KOHIIENTOB (B aHTJIMMCKOM MaKpOKOH-
[IeNTe 5TO KOHIENT moon, B HeMENKOM — 4 KoHienrta, a mMmeHHo: das Licht,
der Stern, der Mond, das Dunkel).

B maparpade BTopoMm «YpoBHEM BepOann3auu MaKpOKOHIICTITOB «IIPUPOTHBIE
SIBJICHUS» B QHTJIMACKOM M HEMEIIKOM SI3bIKaxX» pPacCMaTPHBAIOTCS CEMAHTHYECKUE
CIABUTH BEpOANTHM3YIONINX MAaKPOKOHIIENITHI JIEKCEM KaK IMOKa3aTeIN Pa3BUTHS CaMOTO
KoH1enTa. [Ipu 3ToM MBI UICXOUM W3 TOTO, UTO 0Opa3Hasi MpUpoja KOHIIENITa B aHT-
JMHCKOM U HEMEIIKOM sI3bIKaxX MO3BOJISICT HOMHHATHUBHBIM €IMHHUIIAM, BepOaTH3YIO-
MM €0, Pa3BUBaTh HECKOJIBKO THUIIOB IMEPEHOCHBIX 3HadeHUN. OCHOBHOE 3HAUYCHHE
OTpaXkaeT MPHUPOJHBIC SABJICHUS, MEPBBIA TUI MEPEHOCHOTO 3HAYEHUS (TMIEPEOCMBIC-
JICHHBIN) OTpa)xkaeT pU3NUYECKHe NEeUCTBUS U XapaKTEPUCTUKHU denoBeka. Hampumep,
put out smb's light — yburts, npuxnonnyTts; lose one's wind — 3ambixatbces; sound in
wind and limb — B otiinuHoM ¢usndeckoM cocrosiuuu; disappear (melt unu vanish)
into thin air — pacTBOpPHUTHCS B BO3/yXe, O€CClIeTHO MCUYE3HYTh, UCTTapuThes; be dead
with cold — mpomep3HyTh 1a kocteit; aus allen Himmeln fallen — ocron6eneTs, ObITh
oropoxeHHbIM; J-m bleibt die Luft weg — pasr. kTo-11. mopakeH, OIIETIOMIICH; Wie
Butter an der Sonne dastehen — pactepsitecs; j-n an die (frische) Luft setzen (wnm
beférdern) — pasr. BBICTaBISITH (32 ABEPH), BHITPOBAKUBATH, BEITOHATH BOH KOTO-J1.; j-
d lduft wie der Wind — xTo-nmn6o HeceTcst BUXpeM (W CTPENOn, myJiei).

Bropoii Tun nepeHocHOro 3HaueHus (BTOPUYHO aCCOLMATHBHO MEPEOCMBbIC-
JICHHBIA) — JyXOBHBIC XapakTEPUCTHKHA YEJIOBEKa, YTO 3aKOHOMEPHO B CHITY
o0IUX JOTHYCCKUX 3aKOHOMEPHOCTEH uenoBedeckoro MeluieHus. Hanpumep, catch
at shadows — Meutatb 0 HecObiTOuHOM; follow one’s (unu smb’s) star — cienoBarth
cBoeli cyanoe; adore (hail miam worship) the rising sun — 3auckuBath 1nepes; HOBOM
Brnactbto; sail  close to (wm near) the wind — OwBITh Ha
IrpaHu TOPSJOYHOCTH WJIM TIpUCTOMHOCTH; leave smb (out) in the cold
(K. turn smb out in the cold) urHopupoBath KOro-1u60, TPOSBISITH HEBHUMAHUE K
komy-1n60; eine Reform auf Eis legen — 3amopo3uts pedopmy; j-m hingt der Him-
mel voller Geigen — kTo-1M00 HaBepxy OJAKEHCTBA, B YIOCHUH; j-n, €tw. in einem
Lacherlichen Licht darstellen — BeICTaBUTH B CMEMIHOM CBETE KOro, 4To-In00; den
(mmu seinen) Mantel (maauBua. ymorpe6. die Fahne) (stets mam immer) nach dem
Wind drehen (unu hingen) — pasr. moanaxuBatbes K 00CTOATEIBCTBAM, JIEPKATh HOC
no Betpy; nach dem Mond greifen — nbITaThcs TOCTUYb HEBO3MOXKHOTO; ~ THATHCS 32
KypaBiieM B HeOe.
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OnHakoO KOHKpPETHBIE JIEWCTBUSA, CBOWMCTBA M XapaKTEPUCTUKH, 3aKPEIICH-
Heie B OF B aHrnmiickoM 1 HEMEUKOM SI3bIKaX, Pa3jiNydHbl, YTO 00YCIOBICHO pa3iny-
HBIMHA KOMIIOHEHTaMU MaKpOKOHLIENTOB «natural phenomena» u «Naturereignisy.

[aparpad TpeTuii « DTHOKYJIbTYypHas crneuuduka (HpazeoJornyecKux KapTUH
MHUpa B aHTJIMHCKOM M HEMELIKOM SI3bIKaX» MPEACTABISIET COOOM OCMBICIIEHHE PA3JIH-
YUl B CTPYKTYpPE M COCTABE HALIMOHAJIBHBIX MAKPOKOHUENTOB, a Takxke saep « Wind»
— B aHIJIMHACKOM JIUHTBOKYJIbTYpe U «der Himmel» - B HEMEIKOi.

B wactHOCTH, OCHOBHBIMU Tpu3HaKaMu KoHuenta «Wind» sBISIOTCS IUHA-
MHUYHOCTb, CBO0O/Ia, 2 OCHOBHBIMHU IpU3HaKaMu KoHuenra «der Himmel» — cratuy-
HOCTb, CTaOMJIBHOCTh. YUHUTBIBAas UX SJEPHOE, T. €. JOMUHUPYIOLIEE IMOJOKEHHE B
COCTaB€ COMOCTABIISIEMbIX KOHIIETITOB, BXOASIINX B COCTaB MAaKPOKOHIIENITOB «natural
phenomena» u «Naturereignis», MOXHO TMPEAMNOIOXKUTh, YTO JOMHUHAHTHBIMU TPH-
3HAKAMHU CaMHX MAaKpPOKOHILEITOB, ITPX UX KAXKYILIEMCS CXOACTBE, OKAXKYTCS pa3HBIE.

EcrecTBeHHO, 4TO pa3nuuus B KOHIENTAX HAXOIAT CBOE BBIPAKECHHE B KApPTHU-
Hax MHUpPa, OTPaKaroINUX MAKPOKOHIIENT «IIPUPOAHBIE ABICHUS». LIEHTpOM KapTHUHBI
mupa (3anedarsieHHOM B uccieayeMblx DE) B aHrIMiICKOM SI3bIKE SIBISIETCS JAMHA-
MUYHBINA, MOABMKHBIN BeTep. [lonoxuTenbHble U OTpUILIATENIbHbIE YacTH (parMeHTa
KapTHUHBI paBHbL. HeMenkosA3pluHas KapTHHA MUpPa NPEACTABISAETCA CTATUYHBIM HeE-
ooM. «HebOmaronpusiTHas» OLUEHKA B HEMELKOW KapTHHE MUpPA «BBIIHMCAHA» S3BIKOM
6oJiee moapoOHo.

B 3ak/04eHnu 1oABEICHBI UTOTU UCCIEN0BaHUs, CIEJIaHbl BBIBOABI B COOT-
BETCTBUU C ITOCTABJICHHBIMU 1IEJIbI0 U 3aJa4aMi, HAMEUEHbI HEKOTOPBIE NEPCIEKTH-
BBl JAJIHEHUIIIETO HCCIIEIOBAHMS.

B npuioxkenun npeacrasieHbl pparMeHThl (Ppa3eosornueckux cioBapen uc-
ClIeyeMbIX SI3bIKOB, rae coOpanbl @F, penpe3eHTHpYIOMIME MAKPOKOHLENT «IIpH-
POIHBIE SIBICHUSD.
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